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Человечество  должно  постоянно  учить­
ся,  чтобы приспособиться к изменениям, по­
рожденным развитием науки и техники. Это 
означает,  что именно дистанционная форма 
обучения способствует реализации права че­
ловека на образование, получение информа­
ции, процессу непрерывного познания; фор­
мированию умения самостоятельно учиться. 

Современное общество ставит перед си­
стемой   дистанционного   обучения   задачу: 
обеспечить каждому человеку свободный до­
ступ к образованию на протяжении всей его 
жизни, с учетом его интересов, способностей 
и потребностей [1; 2; 3]. 

Основная задача высшего учебного за­
ведения   сегодня   –   создать   условия   для 
формирования личности, обладающей каче­
ствами,   необходимыми   современному   чело­
веку:  способностью самостоятельно, актив­
но действовать,  принимать решения,   гибко 
адаптироваться   к   изменяющимся   условиям 
жизни, самосовершенствоваться и самораз­
виваться [4].

В настоящее время обучение иностран­
ным языкам при дистанционном режиме вза­
имодействия   субъектов   учебного   процесса 
позволяет   рассматривать   дистанционную 
форму   обучения   в   качестве   эффективной 
технологии  формирования  иноязычной  ком­
муникативной компетенции. 

В основе дистанционного обучения ино­
странным языкам лежит максимально реаль­
ная коммуникативная ситуация общения, осу­
ществляемая посредством телекоммуникаци­
онного   письменного   и   устного   взаимодей­
ствия   коммуникантов.   Следовательно,   пер­
вым и одним из наиболее значимых свойств 
дистанционного   обучения   является   обеспе­
чение реального процесса общения, которое 
возможно   осуществлять   как   в   письменной, 
так и в устной форме. На это указывают Е.С. 
Полат, М.Ю. Бухаркина, А.А. Андреев, В. Ки­
нелев и др.

Преподавание иностранного языка пред­
ставляет  собой сложный и  трудоемкий про­
цесс даже в специальных языковых вузах, где 
обязательны   вступительные   экзамены   и 

производится   отбор   и   обучение   студентов, 
чей уровень владения всеми видами речевой 
деятельности является изначально очень вы­
соким, где на изучение этой дисциплины вы­
деляется двадцать и более часов в неделю и 
даже непрофилирующие предметы препода­
ются   на   иностранном   языке.   В   неязыковом 
вузе иностранный язык в течение десятиле­
тий  считался «легкой» дисциплиной. 

Для иностранного языка в учебном плане 
выделяется минимальное количество часов (в 
лучшем случае не более четырех академиче­
ских часов в неделю), в большинстве вузов от­
сутствуют вступительные экзамены по этому 
предмету,   в   результате   чего   значительная 
часть первокурсников имеет весьма низкий, а 
иногда   и   «нулевой»   уровень   владения   ино­
странным языком. Тем не менее утвердилась 
точка   зрения,   согласно   которой   выпускник 
неязыкового вуза должен владеть иностран­
ным языком в той же степени, в какой вла­
деет   им   выпускник   специального   языкового 
вуза. При этом подразумевается, что плохое 
знание студентом любого другого предмета – 
это явление вполне нормальное,  в  то время 
как   ответственность   за   неудовлетворитель­
ное владение им иностранным языком ложит­
ся на преподавателя, а незнание студентами 
иностранного   языка   расценивается   как   ре­
зультат   неправильной   методики,   применяе­
мой в обучении иностранному языку. 

Не принимается во внимание и тот об­
щеизвестный  факт,  что  изучение  иностран­
ного языка существенно отличается от изуче­
ния любой другой дисциплины: обучить ино­
странному  языку –  это  не  только  передать 
студентам определенную сумму знаний (что 
обычно и происходит при обучении любому 
другому   предмету),   но   и   выработать   у   них 
языковые умения и навыки.  Последнее ока­
зывается   возможным   осуществить   только 
при   наличии   ряда   условий,   среди   которых 
важнейшими   являются   психологические   ка­
чества   обучаемых,   а   именно   способность, 
склонность к изучению иностранных языков. 
Можно выработать у обучаемых то, что назы­
вается «языковой компетенцией» (т.е. теоре­
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тическое знание языка), но до сих пор нико­
му не удавалось искусственно привить «чув­
ство   языка»,   развить   «коммуникативную 
компетенцию» (умение правильно применять 
полученные теоретические знания в процес­
се  коммуникации,  пользуясь таким же язы­
ковым инструментарием, которым бы пользо­
вался в данной ситуации носитель языка).

Многолетний   опыт   преподавания   ино­
странного языка в неязыковом вузе и в Цен­
тре   дистанционного   обучения   (ЦДО)   Ал­
тайского государственного технического уни­
верситета   позволил   сделать   вывод,   что   в 
неязыковых вузах весь процесс обучения сво­
дится в основном к так называемому обуче­
нию   иностранному   языку   вообще,   изучению 
его отдельных аспектов, к правильному упо­
треблению лексико­грамматических структур, 
накоплению лексических единиц (т.е.  слов и 
словосочетаний),   к   передаче   некоторого 
объема страноведческих знаний. 

Что же касается выпускника неязыково­
го вуза, то он должен овладеть не только за­
данным  набором   базовых   лексико­граммати­
ческих   конструкций   иностранного   языка, 
уметь распознавать их и активно пользовать­
ся  ими   в  целях   коммуникации   (т.е.   владеть 
всем тем,  чем владеет выпускник языкового 
вуза), но и получить набор специальных язы­
ковых   знаний,   который   представляет   собой 
конгломерат   знаний   по   всем   направлениям 
избранной специальности в сочетании с ино­
странным языком и включает общеупотреби­
тельную  и  общенаучную  лексику,   позволяю­
щую перейти к изучению специальной терми­
нологии.  Обучаемый  также  должен владеть 
всеми   типами   чтения   литературы   по   специ­
альности,   знать   особенности   функциональ­
ных стилей, распознавать лексико­граммати­
ческие   конструкции,   присущие   подъязыку 
определенной области науки и техники, вла­
деть приемами реферирования и аннотирова­
ния и т.д. И все это – иногда менее чем за 
четыре часа в неделю! 

Необходимо иметь в виду, что объектом 
изучения у студентов практически всех отде­
лений ЦДО является то, что можно обозна­
чить  как  «экономика  и  техника»,  а  сферой 
приложения их знаний после окончания вуза 
может стать любая область. В связи с этим 
набор специальных языковых знаний должен 
быть весьма обширным, связанным со сфера­
ми возможного применения профессиональ­

ных   навыков   выпускников   вуза.   Это   пред­
ставляет   значительные   трудности   в   плане 
обучения иностранному языку, так как препо­
даватель   должен   владеть   не   только   язы­
ковыми, т.е. сугубо лингвистическими знани­
ями, но и уметь, хотя бы в общем плане, ори­
ентироваться   во   всем  многообразии   специ­
альных  предметов,   понимать   суть  и   специ­
фику той или иной профилирующей дисци­
плины.   Отсюда   возникают   необходимость 
междисциплинарных связей, невозможность 
преподавания иностранного языка в отрыве 
от специальных дисциплин.

В свете вышеизложенного основной це­
лью курса иностранного языка в ЦДО АлтГТУ 
является подготовка широко эрудированного 
специалиста средствами иностранного языка, 
который  в   процессе  обучения   выступает  не 
столько   как   самостоятельная   дисциплина, 
сколько как предмет, подчиненный профили­
рующим дисциплинам, являющийся медиумом 
специальных знаний в реализации образова­
тельной   профессиональной   программы   и 
открывающий перед студентами большие воз­
можности   для   ознакомления   с   зарубежным 
опытом в сфере избранной специальности.

Обширный объем работы при заданном 
количестве часов иностранного языка в Цен­
тре дистанционного обучения (язык изучает­
ся всего 4 семестра)  мог  бы поставить под 
угрозу выполнение перечисленных выше за­
дач   и   целей   обучения   данной  дисциплине. 
Традиционная  система  преподавания,  осно­
ванная   на   использовании   классических 
отечественных и зарубежных методик в со­
четании с элементами интенсивных методов 
при   широком   применении   технических 
средств,  оказалась бы не вполне достаточ­
ной, а в отдельных случаях – и малоэффек­
тивной,  однообразной,   унитарной  подготов­
кой, «растянутой» на два года. При дистан­
ционной   системе   преподавания   такой   экс­
тенсивный процесс заменяется интенсивным, 
подчиненным строгой логике и представляю­
щим собой непрерывное обучение иностран­
ному   языку   с   использованием   современных 
передовых образовательных технологий.

В целостной системе подготовки студен­
тов ЦДО по иностранному языку можно  вы­
делить   три   основных   этапа:   общеобразова­
тельный, профессионально­ориентированный 
и   специализированный   профессионально­
ориентированный, что предполагает, с одной 
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стороны,  автономный характер обучения на 
каждом этапе, а с другой – взаимосвязь всех 
этапов   обучения,   при   которой   достижение 
целей каждого этапа позволяет пользовать­
ся в той или иной форме иностранным язы­
ком и обеспечивает возможность продолже­
ния   обучения   на   следующем   этапе.   Эта 
многоступенчатая  программа  соответствует 
мировой  классификации  уровней  владения 
иностранным языком: Pre­Intermediate – Inter­
mediate (General Language), Intermediate – Up­
per   Intermediate   (Language   for   Special   Pur­
poses), Advanced (Language for Academic Pur­
poses). 

Подобное структурирование курса ино­
странного   языка   свидетельствует   об   инте­
грировании   международных   стандартов   по 
иностранным языкам в процессе обучения и 
связано как с самой спецификой преподава­
ния   иностранного   языка,   предполагающей 
прежде всего овладение языковыми навыка­
ми, так и с построением всего учебного про­
цесса в ЦДО, в ходе которого студенты от 
изучения более общих дисциплин на младших 
курсах  переходят  к  рассмотрению сложных 
специальных дисциплин на старших курсах. 
При   этом   обеспечиваются   синхронизация 
иностранного языка и профилирующих дис­
циплин,   тесная   взаимосвязь   между   ними, 
осуществляется   преемственность   освоения 
про­фессиональной иноязычной лексики, вы­
работка   навыков   всех   видов   речевой   дея­
тельности – чтения, реферирования, анноти­
рования   текстов   по   специальности,   что 
способствует   формированию   умений   ино­
язычной   речи   на   темы   по   специальности. 
Необходимо   подчеркнуть,   что   лишь   на   на­
чальных этапах обучения иностранному языку 
(I–II семестры) преподавание нацелено на со­
вершенствование студентами базового языко­
вого лексико­грамматического материала. На 
последующих   этапах   (III–IV  семестры)   курс 
иностранного языка носит профессионально­
направленный   и   коммуникативно­ориентиро­
ванный характер, а его задачи определяются 
познавательными   и   коммуникативными   по­
требностями специалистов основных профи­
лей ЦДО. 

Единая концепция и программа дистан­
ционного обучения нашли свое отражение в 
модульной системе преподавания иностран­
ного   языка,   которая   способна   объединить 
новейшие   достижения   в   области   методики 

его преподавания, связать воедино коммуни­
кативный,   лингвострановедческий,   профес­
сионально­ориентированный,   этнолингво­
культурологический   подходы   к   изучению 
иностранного языка [5]. 

Под   модулем   подразумевается   закон­
ченный,  вполне  автономный курс,  включаю­
щий в себя  обучение всем (или  отдельным) 
видам речевой деятельности, в зависимости 
от целей и задач, которые необходимо реа­
лизовать в процессе прохождения материа­
ла. При полной самостоятельности отдельно­
го модульного курса он, тем не менее, зави­
сим от других модулей и интегрирован в об­
щий курс иностранного языка.

Модульная система обучения английско­
му  языку,  получившая  название «English   for 
General & Professional Use», включает набор 
модулей, логическая последовательность ко­
торых   была   продиктована   необходимостью 
комплексного подхода к изучению иностран­
ного языка, а также конечными целями обу­
чения в неязыковом вузе. 

Модули   первого   и   второго   семестров 
подобраны таким образом, чтобы системати­
зировать и углубить те языковые знания, ко­
торые были получены студентами в средней 
школе, чтобы довести так называемый Госу­
дарственный   общеобразовательный   стан­
дарт до уровня, позволяющий перейти к изу­
чению иностранного  языка  для профессио­
нальных целей. 

Модули   третьего   и   четвертого   семе­
стров вводятся постепенно, по возрастанию 
трудностей и по мере изучения студентами 
профилирующих   дисциплин,   направленных 
на   изучение   иностранного   языка   для   про­
фессиональных   целей.   Необходимо   отме­
тить,   что   благодаря  модульному   характеру 
системы   преподавания   иностранного   языка 
изменения,   которые   иногда   имеют  место   в 
профессиональных   образовательных   про­
граммах,  не влекут за собой  необходимость 
радикальных изменений в структуре обучения 
иностранному языку: меняется лишь содержа­
ние модуля, текстовое и другое наполнение, 
а методика работы остается прежней ввиду 
универсального характера и гибкости моду­
ля.

Модульная   система   дистанционного 
обу­чения   иностранному   языку   имеет   ряд 
преимуществ.   Она   «состыковывает»   все 
уровни обучения и сокращает разрыв между 
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возникшими в последние годы, в силу объек­
тивных   причин,   высокими   требованиями   к 
уровню   владения   иностранным   языком 
выпускника   неязыкового   вуза   и   ограничен­
ным количеством учебных часов, выделяемых 
на иностранный язык учебными профессио­
нальными программами. Она унифицирована 
и может быть использована другими кафед­
рами   иностранных   языков   на   любом   фа­
культете и отделении неязыковых вузов: мо­
дуль может быть сжат или расширен в зави­
симости от сетки часов. 

Система мобильна и даже на современ­
ном   этапе   дает   возможность   осуществить 
разные   формы   подготовки   студентов:   от 
уровня международного стандарта в группах 
референтов­переводчиков  до обучения сту­
дентов новому языку «с нуля», так как лин­
гвистическое   и   экстралингвистическое   на­
полнение одного и того же модуля может от­
личаться   по   объему   и   степени   сложности. 
При   этом   к   материалу   модульного   курса 
предъявляются   унифицированные   требова­
ния,   единые  формы   отчетности   студентов, 
стандартизируются   цели   и   задачи,   осуще­
ствляемые   и   решаемые   в   процессе   прохо­
ждения модуля. 

Ввиду логической последовательности и 
преемственности всех этапов языковой под­
готовки   модульный   характер   обучения 
способствует системному овладению лингви­
стическим   материалом,   расширению   фоно­
вых   (лингвострановедческих,   профессио­
нальных,   культурологических   и   др.)   знаний 
студентов, совершенствованию умений и на­
выков по основным видам речевой деятель­
ности. И, наконец, выбор и постановка моду­
ля   определенным   преподавателем   ведет   к 
специализации данного преподавателя, раз­
граничению сфер и обязанностей, к перехо­
ду из разряда «многостаночника», использу­
ющего   методы   и   дидактический   материал 
других   авторов,   в   «однопредметника»,   со­
здателя   собственного   курса,   программы   и 
учебной литературы,  результатом чего (при 
ответственном   подходе   к   решению   данной 
проблемы)   может   быть   только   повышение 
уровня преподавания иностранного языка.

Это   процесс   сложный,   кропотливый, 
требующий значительных усилий со стороны 
как преподавателей, так и студентов. Одна­
ко он представляется наиболее оптимальной 
формой   изучения   иностранного   языка   сту­

дентами дистанционного обучения, ведущей, 
как показал опыт введения некоторых моду­
лей,   к   значительной   активизации   процесса 
обучения,   к   выполнению   подлинной   роли 
иностранного языка в ЦДО – служить сред­
ством передачи информации в их дальней­
шей научной и производственной деятельно­
сти выпускников.

Модульный подход как нельзя лучше со­
четает традиционные и нетрадиционные ме­
тоды обучения иностранному языку, соответ­
ствуя   тем   требованиям,   которые   обычно 
предъявляются дидактикой к обучению ино­
странному  языку  в  неязыковой,  искусствен­
ной среде.

Использование модулей в преподавании 
иностранного   языка   студентам  дистанцион­
ной  формы  обучения  предполагает,   что  по 
окончании курса обучения выпускники долж­
ны   обладать   определенным   набором   навы­
ков, а именно:

– освоить все виды чтения литературы 
разных функциональных стилей;

– владеть всеми видами монологическо­
го/диалогического высказывания профессио­
нального и научного характера;

–   знать   основные   языковые   модели   и 
образцы высказываний на иностранном язы­
ке;

– уметь вести беседу с каждым, кто го­
ворит на данном языке (необязательно носи­
телем языка);

–   понимать   высказывания   профессио­
нального и научного характера;

– владеть письменной формой языка в 
рамках,   обязательных   для   осуществления 
профессиональных функций  (написание  те­
зисов, статей, рефератов, аннотаций, докла­
дов, рецензий и т.п.);

– иметь переводческие навыки (устный/ 
письменный   перевод   текстов   профессио­
нальной направленности).

Итак, принимая во внимание все сказан­
ное выше,  отметим,  что изучение иностран­
ного языка – это важнейший фактор гумани­
зации   образования,   так   как   иностранный 
язык как социолингвистический феномен яв­
ляется   медиумом   гуманитарных   знаний,   он 
включает   в   себя   множество   гуманитарных 
дисциплин и выступает в качестве аккумуля­
тора достижений цивилизаций.
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